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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 322/2002 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 18ης Φεβρουαρίου 2002

περί τροποποιήσεως του κανονισµού (EΚ) αριθ. 772/1999 για την επιβολή οριστικών δασµών
αντιντάµπινγκ και αντισταθµιστικών δασµών στις εισαγωγές σολοµού Ατλαντικού εκτροφής, καταγωγής

Νορβηγίας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας (1), και ιδίως το άρθρο 11 παράγραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2026/97 του Συµβουλίου, της 6ης
Οκτωβρίου 1997, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο επιδοτήσεων εκ µέρους χωρών µη µελών της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας (2), και ιδίως το άρθρο 19 παράγραφος 1,

την πρόταση που υπέβαλε η Επιτροπή κατόπιν διαβουλεύσεων µε
τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας ακόλουθα:

Α. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Με τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ. 1890/97 (3) και (ΕΚ) αριθ.
1891/97 (4), επιβλήθηκαν οριστικοί δασµοί αντιντάµπινγκ
και αντισταθµιστικοί δασµοί στις εισαγωγές σολοµού Ατλα-
ντικού εκτροφής, καταγωγής Νορβηγίας. Ωστόσο, η µορφή
των δασµών που καθορίζονται σ’ αυτούς τους δύο κανονι-
σµούς επανεξετάστηκε αργότερα και οι δύο κανονισµοί αντι-
καταστάθηκαν από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 772/1999 (5).

(2) Παράλληλα µε την επιβολή των οριστικών δασµών, έγιναν
αποδεκτές ατοµικές αναλήψεις υποχρεώσεων ως προς τις
τιµές εκ µέρους 190 νορβηγών εξαγωγέων µε την απόφαση
97/634/ΕΚ της Επιτροπής (6). Με την πρόταση αναλήψεων
υποχρεώσεων, όλες οι εταιρείες συµφώνησαν να τηρήσουν
ορισµένες ελάχιστες τιµές εισαγωγής για τις πωλήσεις σολο-
µού ατλαντικού εκτροφής καταγωγής Νορβηγίας και να

υποβάλλουν στην Επιτροπή, εντός συγκεκριµένων προθε-
σµιών, τακτικές εκθέσεις σχετικά µε τις πωλήσεις τους στην
Κοινότητα.

(3) Ωστόσο, εξαιτίας καθυστερηµένης παραλαβής από την Επι-
τροπή µιας τέτοιας έκθεσης σχετικά µε τις πωλήσεις, την
οποία υπέβαλε ο νορβηγός εξαγωγέας Gje-Vi AS, θεω-
ρήθηκε ότι υπήρξε καταστρατήγηση των όρων για τις
αναλήψεις υποχρεώσεων της συγκεκριµένης εταιρείας. Ως εκ
τούτου, ανακλήθηκε η αποδοχή από την Επιτροπή των
αναλήψεων υποχρεώσεων της συγκεκριµένης εταιρείας µε
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 651/98 (7) και, αντ’ αυτών, επι-
βλήθηκαν οριστικοί δασµοί αντιντάµπινγκ και αντισταθµιστι-
κοί δασµοί µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 772/98 του Συµ-
βουλίου (8).

Β. ΑΙΤΗΣΗ ΕΠΑΝΕΞΕΤΑΣΗΣ

(4) Στη συνέχεια, η Gje-Vi AS (εφεξής καλούµενη «η αιτούσα»)
υπέβαλε δεόντως αίτηση µερικής ενδιάµεσης επανεξέτασης
σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 384/96 και το άρθρο 19 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2026/97.

(5) Η αίτηση περιελάµβανε επαρκή αποδεικτικά στοιχεία για τη
σηµαντική µεταβολή των περιστάσεων που είχε επέλθει µετά
την επιβολή δασµών στις εξαγωγές της στην Κοινότητα. Ως
εκ τούτου, η εταιρεία επιθυµούσε να προτείνει εκ νέου
ανάληψη υποχρέωσης ως προς τις τιµές και δήλωσε ότι,
λαµβάνοντας υπόψη τις µεταβολές αυτές, η εν λόγω
ανάληψη υποχρέωσης θα είναι αποτελεσµατική και εφικτή.

(6) Κατά συνέπεια, δηµοσιεύθηκε ανακοίνωση για την έναρξη
µερικής ενδιάµεσης επανεξέτασης (9). Σηµειωτέον ότι το
πεδίο της επανεξέτασης περιορίστηκε στην εξέταση της
δυνατότητας αποδοχής νέας ανάληψης υποχρέωσης από την
αιτούσα.

(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2238/2000 (ΕΕ L 257 της 11.10.2000,
σ. 2).

(2) ΕΕ L 288 της 21.10.1997, σ. 1.
(3) ΕΕ L 267 της 30.9.1997, σ. 1.
(4) ΕΕ L 267 της 30.9.1997, σ. 19.
(5) ΕΕ L 101 της 16.4.1999, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-

ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1677/2001 (ΕΕ L 227 23.8.2001,
σ. 15).

(6) ΕΕ L 267 της 30.9.1997, σ. 81· απόφαση όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από την απόφαση 2001/644/ΕΚ (ΕΕ L 227 της 23.8.2001,
σ. 49).

(7) ΕΕ L 88 της 24.3.1998, σ. 31.
(8) ΕΕ L 111 της 9.4.1998, σ. 10.
(9) ΕΕ C 188 της 4.7.2001, σ. 11.
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Γ. ΕΡΕΥΝΑ ΕΠΑΝΕΞΕΤΑΣΗΣ

1.1. Υπό εξέταση προϊόν

(7) Το υπό εξέταση προϊόν είναι ο σολοµός Ατλαντικού
εκτροφής, καταγωγής Νορβηγίας που υπάγεται στους κωδι-
κούς ΣΟ ex 0302 12 00 (κωδικοί Taric 0302 12 00*21,
0302 12 00*22, 0302 12 00*23 και 0302 12 00*29),
ex 0303 22 00 (κωδικοί Taric 0303 22 00*21,
0302 22 00*22, 0303 22 00*23 και 0302 22 00*29),
ex 0304 10 13 (κωδικοί Taric 0304 10 13*21 και
0304 10 13*29) και ex 0304 20 13 (κωδικοί Taric
0304 20 13*21 και 0304 20 13*29).

1.2. Μέρη που αφορά η έρευνα

(8) Η αιτούσα, οι αντιπροσωπευτικές ενώσεις παραγωγών της
Νορβηγίας και της Κοινότητας, οι εισαγωγείς στην Κοι-
νότητα και οι αρχές της Νορβηγίας ενηµερώθηκαν επισήµως
για την έναρξη της επανεξέτασης. Όλα τα άµεσα ενδιαφερό-
µενα µέρη είχαν τη δυνατότητα να γνωστοποιήσουν τις
απόψεις τους γραπτώς και να ζητήσουν ακρόαση.

(9) Απεστάλη ερωτηµατολόγιο στην αιτούσα η οποία και
απάντησε εντός της προθεσµίας που είχε ορισθεί. Στη συνέ-
χεια πραγµατοποιήθηκε επίσκεψη ελέγχου στις εγκαταστά-
σεις της στη Νορβηγία.

∆. ΠΟΡΙΣΜΑΤΑ ΤΗΣ ΕΡΕΥΝΑΣ

(10) Η έρευνα έδειξε ότι η αιτούσα διαθέτει διαφορετική διαχειρι-
στική διάρθρωση και καλύτερη οργάνωση από ό,τι το 1998,
όταν ο ελλιπής εσωτερικός συντονισµός και η έλλειψη
προσωπικού ικανού να χειρισθεί τις ευθύνες που προέκυψαν
από την ανάληψη υποχρέωσης οδήγησε σε καταστρατήγηση.

(11) Οι λογιστές της εταιρείας γνωρίζουν τον τύπο και το επί-
πεδο των πληροφοριών που απαιτούνται για τις τριµηνιαίες
εκθέσεις καθώς και την ανάγκη υποβολής των εκθέσεων
εντός της προθεσµίας και δεν υπάρχουν λόγοι που να οδη-
γούν στην επανάληψη του ιδίου σφάλµατος.

(12) Επιπλέον, σήµερα η εταιρεία διαθέτει σύγχρονο µηχανο-
γραφηµένο λογιστικό σύστηµα και το απαραίτητο λογισµικό
για την υποβολή των τριµηνιαίων εκθέσεων προς την Επι-
τροπή σχετικά µε τις πωλήσεις.

(13) Ακόµη, το προσωπικό που ασχολείται σήµερα µε την
πώληση του υπό εξέταση προϊόντος στην Κοινότητα έχει
επίγνωση ότι ισχύει αυστηρό σύστηµα ελάχιστων τιµών ει-
σαγωγής (και γνωρίζει επίσης τα επίπεδα τιµών κάτω των
οποίων ο σολοµός Ατλαντικού εκτροφής δεν µπορεί να
πωληθεί). ∆εν υπάρχουν ενδείξεις ούτε λόγοι να πιστεύεται

ότι η εταιρεία δεν θα τηρούσε τους όρους της ανάληψης
υποχρέωσης έναντι των ελάχιστων τιµών εισαγωγής που
εφαρµόζονται.

(14) Λαµβάνοντας υπόψη τα ανωτέρω καθώς και τη µεταβολή
των περιστάσεων που επήλθε µετά την επιβολή οριστικών
δασµών αντιντάµπινγκ και αντισταθµιστικών δασµών στην
εταιρεία, η προσφορά ανάληψης υποχρέωσης από την
Gje-Vi AS θεωρείται αποδεκτή.

(15) Στο πλαίσιο αυτό, η ανάληψη υποχρέωσης έγινε επισήµως
αποδεκτή µε την απόφαση 2002/157/ΕΚ της Επιτροπής (1).

Ε. ∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΟ ΣΤΟΝ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ (ΕΚ) αριθ. 1677/2001

(16) Κατά τη δηµοσίευση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1677/
2001 (2), η επωνυµία της νορβηγικής εταιρείας Janas A/S
(αριθ. ΑΥ 1/75, πρόσθετος αριθµός Taric 8177) παραλή-
φθηκε εκ παραδροµής από τον κατάλογο των εταιρειών των
οποίων οι αναλήψεις υποχρεώσεων γίνονται αποδεκτές και
ως εκ τούτου απαλλάσσονται από τους οριστικούς δασµούς
αντιντάµπινγκ και τους αντισταθµιστικούς δασµούς.

(17) Κατά συνέπεια, η επωνυµία της εταιρείας αυτής θα πρέπει να
παρεµβληθεί στον προαναφερόµενο κατάλογο.

ΣT. ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΤΟΥ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΟΣ ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙ-
ΣΜΟΥ (ΕΚ) αριθ. 772/1999

(18) Βάσει των ανωτέρω, το παράρτηµα του κανονισµού του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 772/1999, πρέπει να τροποποιηθεί
ανάλογα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 772/1999 αντικαθίστα-
ται από το κείµενο του παραρτήµατος του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εποµένη της δηµο-
σίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Άρθρο 3

Η προσθήκη της Janas A/S στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 772/1999 εφαρµόζεται µε ισχύ από τις 24 Αυγούστου
2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Φεβρουαρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. PIQUÉ I CAMPS

(1) Βλέπε σελίδα 32 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
(2) ΕΕ L 227 της 23.8.2001, σ. 15.
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Αριθ. ΑΥ Επωνυµία εταιρείας
Πρόσθετος

κωδικός Taric

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΤΑΙΡΕΙΩΝ ΤΩΝ ΟΠΟΙΩΝ ΟΙ ΑΝΑΛΗΨΕΙΣ ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΩΝ ΕΧΟΥΝ ΓΙΝΕΙ ΑΠΟ∆ΕΚΤΕΣ ΚΑΙ ΟΙ
ΟΠΟΙΕΣ ΣΥΝΕΠΩΣ ΑΠΑΛΛΑΣΣΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΟΡΙΣΤΙΚΟΥΣ ∆ΑΣΜΟΥΣ ΑΝΤΙΝΤΑΜΠΙΝΓΚ ΚΑΙ ΑΝΤΙΣΤΑΘΜΙΣΤΙ-

ΚΟΥΣ ∆ΑΣΜΟΥΣ

3 Rosfjord Seafood AS 8325

7 Aqua Export A/S 8100

8 Aqua Partner A/S 8101

11 Arctic Group International 8109

13 Artic Superior A/S 8111

15 A/S Aalesundfisk 8113

16 Austevoll Eiendom AS 8114

17 A/S Keco 8115

20 A/S Refsnes Fiskeindustri 8118

21 A/S West Fish Ltd 8119

22 Astor A/S 8120

24 Atlantic Seafood A/S 8122

26 Borkowski & Rosnes A/S 8124

27 Brødrene Aasjord A/S 8125

31 Christiansen Partner A/S 8129

32 Clipper Seafood A/S 8130

33 Coast Seafood A/S 8131

35 Dafjord Laks A/S 8133

39 Domstein Fish A/S 8136

41 Ecco Fisk & Delikatesse 8138

42 Edvard Johnsen A/S 8139

43 Fjord Seafood ASA 8140

44 Euronor AS 8141

46 Fiskeforsyningen AS 8143

47 Fjord Aqua Group AS 8144

48 Fjord Trading Ltd AS 8145

50 Fossen AS 8147

51 Fresh Atlantic AS 8148
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Αριθ. ΑΥ Επωνυµία εταιρείας
Πρόσθετος

κωδικός Taric

52 Fresh Marine Company AS 8149

56 Gje-Vi AS 8153

58 Grieg Seafood AS 8300

61 Hallvard Lerøy AS 8303

62 Fjord Seafood Måløy A/S 8304

66 Marine Harvest Norway AS 8159

67 Hydrotech-gruppen AS 8428

72 Inter Sea AS 8174

75 Janas A/S 8177

76 Joh. H. Pettersen AS 8178

77 Johan J. Helland AS 8179

79 Karsten J. Ellingsen AS 8181

80 Kr Kleiven & Co. AS 8182

82 Labeyrie Norge AS 8184

83 Lafjord Group AS 8185

85 Leica Fiskeprodukter 8187

87 Lofoten Seafood Export AS 8188

92 Marine Seafood AS 8196

96 Memo Food AS 8200

98 Misundfisk AS 8202

100 Naco Trading AS 8206

101 Fjord Seafood Midt-Norge A/S 8207

104 Nergård AS 8210

105 Nils Williksen AS 8211

107 Nisja Trading AS 8213

108 Nor-Food AS 8214

111 Nordic Group ASA 8217

112 Nordreisa Laks AS 8218

113 Norexport AS 8223

114 Norfi Produkter AS 8227

115 Norfood Group AS 8228
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Αριθ. ΑΥ Επωνυµία εταιρείας
Πρόσθετος

κωδικός Taric

116 Norfra Eksport AS 8229

119 Norsk Akvakultur AS 8232

120 Norsk Sjømat AS 8233

121 Northern Seafood AS 8307

122 Nortrade AS 8308

123 Norway Royal Salmon Sales AS 8309

124 Norway Royal Salmon AS 8312

126 Frionor AS 8314

128 Norwell AS 8316

137 Pan Fish Sales AS 8242

140 Polar Salmon AS 8247

141 Prilam Norvège AS 8248

142 Pundslett Fisk 8251

144 Olsen Seafood AS 8254

145 Marine Harvest Rogaland AS 8256

146 Rørvik Fisk- og fiskematforretning AS 8257

147 Saga Lax Norge AS 8258

148 Prima Nor AS 8259

151 Sangoltgruppa AS 8262

153 Scanfood AS 8264

154 Sea Eagle Group AS 8265

155 Sea Star International AS 8266

156 Sea-Bell AS 8267

157 Seaco AS 8268

158 Seacom AS 8269

160 Seafood Farmers of Norway Ltd AS 8271

161 Seanor AS 8272

162 Sekkingstad AS 8273

164 Sirena Norway AS 8275

165 Kinn Salmon AS 8276

167 Fjord Seafood Sales AS 8278



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 22.2.2002L 51/6

Αριθ. ΑΥ Επωνυµία εταιρείας
Πρόσθετος

κωδικός Taric

168 SMP Marine Produkter AS 8279

172 Stjernelaks AS 8283

174 Stolt Sea Farm AS 8285

175 Storm Company AS 8286

176 Superior AS 8287

178 Terra Seafood AS 8289

180 Timar Seafood AS 8294

182 Torris Products Ltd AS 8298

183 Troll Salmon AS 8317

188 Vikenco AS 8322

189 Wannebo International AS 8323

190 West Fish Norwegian Salmon AS 8324

191 Nor-Fa Fish AS 8102

193 F. Uhrenholt Seafood Norway AS A033

194 Mesan Holding AS A034

195 Polaris Seafood AS A035

196 Scanfish AS A036

197 Normarine AS A049

198 Oskar Einar Rydbeck A050

199 Emborg Foods Norge AS A157

200 Helle Mat AS A158

201 Norsea Food AS A159

202 Salmon Company Fjord Norway AS A160

203 Stella Polaris AS A161

204 First Salmon AS A205

205 Norlaks A/S A206

206 Atlantis AS A257

207 Cape Fish AS A258»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 323/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Φεβρουαρίου 2002

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 22 Φεβρουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 Φεβρουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 21ης Φεβρουαρίου 2002, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 119,9
204 117,0
212 187,4
624 203,0
999 156,8

0707 00 05 052 193,6
068 130,1
220 175,4
624 237,7
628 178,0
999 183,0

0709 10 00 220 242,2
999 242,2

0709 90 70 052 178,2
204 72,5
999 125,3

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 50,7
204 49,1
212 45,9
220 41,2
508 22,3
600 63,2
624 70,6
999 49,0

0805 20 10 052 83,4
204 68,7
999 76,1

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90 052 62,0

204 104,5
220 59,3
464 114,9
600 111,1
624 87,0
999 89,8

0805 50 10 052 55,2
600 46,8
999 51,0

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 39,9
388 126,2
400 126,5
404 93,9
508 112,1
528 96,5
720 124,4
728 130,0
999 106,2

0808 20 50 388 105,0
400 107,3
512 87,9
528 80,7
720 117,0
999 99,6

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 324/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Φεβρουαρίου 2002

για καθορισµό του µέγιστου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης για την 28η
τµηµατική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 1430/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), και ιδίως το άρθρο 27 παράγραφος 5 δεύτερο
εδάφιο, σηµείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1430/2001 της Επι-
τροπής, της 13ης Ιουλίου 2001, όσον αφορά διαρκή δηµο-
πρασία στο πλαίσιο της περιόδου εµπορίας 2001/02 για
τον καθορισµό των εισφορών ή/και των επιστροφών κατά
την εξαγωγή λευκής ζάχαρης (2), πραγµατοποιούνται τµηµα-
τικές δηµοπρασίες για την εξαγωγή της ζάχαρης αυτής.

(2) Κατά τις διατάξεις του άρθρου 9 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1430/2001, καθορίζεται ένα µέγιστο ποσό
επιστροφής κατά την εξαγωγή, κατά περίπτωση, για την εν
λόγω τµηµατική δηµοπρασία, αφού ληφθούν υπόψη, ιδίως,

η κατάσταση και η προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς της
ζάχαρης στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά.

(3) Μετά από εξέταση των προσφορών, πρέπει να θεσπιστούν
για τη 28η τµηµατική δηµοπρασία οι διατάξεις που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τη 28η τµηµατική δηµοπρασία λευκής ζάχαρης, που πραγµατο-
ποιείται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1430/2001, το
ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την εξαγωγή καθορίζεται σε
43,984 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 22 Φεβρουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 Φεβρουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 192 της 14.7.2001, σ. 3.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 325/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Φεβρουαρίου 2002

για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1422/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης και για τροποποίηση
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 (2), και ιδίως το άρθρο 1
παράγραφος 2 και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1422/95 προβλέπει ότι η τιµή cif
κατά την εισαγωγή µελάσσας, αποκαλούµενη στο εξής «αντι-
προσωπευτική τιµή», καθορίζεται σύµφωνα µε τον κανονι-
σµό (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 της Επιτροπής (3). Η τιµή αυτή
εννοείται ότι καθορίζεται για τον ποιοτικό τύπο που ορίζε-
ται στο άρθρο 1 του προαναφερόµενου κανονισµού.

(2) Η αντιπροσωπευτική τιµή της µελάσσας υπολογίζεται για
ένα τόπο διέλευσης των κοινοτικών συνόρων, ο οποίος είναι
το Άµστερνταµ· η τιµή αυτή πρέπει να υπολογίζεται µε βάση
τις πλέον ευνοϊκές δυνατότητες αγοράς στη διεθνή αγορά,
οι οποίες διατυπώνονται βάσει των τιµών αυτής της αγοράς
προσαρµοζόµενων σε συνάρτηση µε τις ενδεχόµενες διαφο-
ρές ποιότητας σε σχέση µε τον ποιοτικό τύπο. Ο ποιοτικός
τύπος της µελάσσας καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 785/68.

(3) Για τη διαπίστωση των πλέον ευνοϊκών δυνατοτήτων αγοράς
στη διεθνή αγορά, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη όλες οι
πληροφορίες σχετικά µε τις προσφορές που έγιναν στη
διεθνή αγορά, οι τιµές που διαπιστώθηκαν σε σηµαντικές
αγορές στις τρίτες χώρες και οι πράξεις πώλησης που συνή-
φθησαν στο πλαίσιο των διεθνών συναλλαγών, στοιχεία τα
οποία η Επιτροπή πληροφορείται είτε µέσω των κρατών
µελών είτε µε τα δικά της µέσα. Για τη διαπίστωση αυτή,
σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/
68, µπορεί να βασιστεί κανείς σε ένα µέσο όρο πολλών
τιµών, µε την προϋπόθεση ότι αυτός ο µέσος όρος µπορεί
να θεωρηθεί αντιπροσωπευτικός της πραγµατικής τάσης της
αγοράς.

(4) ∆εν λαµβάνονται υπόψη πληροφορίες όταν το εµπόρευµα
δεν είναι υγιές, ανόθευτο και σύµφωνο µε τα συναλλακτικά
ήθη ή όταν η τιµή που αναφέρεται στην προσφορά δεν

αφορά παρά µόνο µία µικρή και µη αντιπροσωπευτική
ποσότητα της αγοράς· επίσης, πρέπει να αποκλεισθούν οι
τιµές προσφοράς που µπορούν να θεωρηθούν µη αντι-
προσωπευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς.

(5) Για να ληφθούν συγκρίσιµα στοιχεία µε τη µελάσσα του
ποιοτικού τύπου, πρέπει οι τιµές, ανάλογα µε την ποιότητα
της προσφερόµενης µελάσσας, να αυξάνονται ή να µειώνο-
νται σε συνάρτηση µε τα αποτελέσµατα της εφαρµογής του
άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(6) Μια αντιπροσωπευτική τιµή µπορεί να διατηρηθεί κατ’ εξαί-
ρεσην αµετάβλητη κατά τη διάρκεια µιας περιορισµένης
περιόδου, εφόσον η τιµή προσφοράς που αποτέλεσε βάση
για τον προηγούµενο καθορισµό της αντιπροσωπευτικής
τιµής δεν υπέπεσε στην αντίληψη της Επιτροπής και εφόσον
οι διαθέσιµες τιµές προσφοράς, οι οποίες δεν φαίνεται να
είναι αρκούντως αντιπροσωπευτικές της πραγµατικής τάσης
της αγοράς, θα οδηγούσαν σε απότοµες και σηµαντικές
µεταβολές της αντιπροσωπευτικής τιµής.

(7) Εφόσον υπάρχει διαφορά µεταξύ της τιµής ενεργοποίησης
για το εν λόγω προϊόν και της αντιπροσωπευτικής τιµής,
πρέπει να καθοριστούν πρόσθετοι δασµοί κατά την εισαγωγή
µε τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95. Σε περίπτωση αναστολής των
δασµών κατά την εισαγωγή, σε εφαρµογή του άρθρου 5 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, πρέπει να καθορισθούν
ιδιαίτερα ποσά γι’ αυτούς τους δασµούς.

(8) Η εφαρµογή αυτών των διατάξεων συνεπάγεται τον καθορι-
σµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των πρόσθετων
δασµών κατά την εισαγωγή των εν λόγω προϊόντων
σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι δασµοί που εφαρµό-
ζονται κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 καθορίζονται
σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 22 Φεβρουαρίου 2002.

(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 12.
(3) ΕΕ L 145 της 27.6.1968, σ. 12.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 Φεβρουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 21ης Φεβρουαρίου 2002, για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και
των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ

Ποσό της αντιπροσωπευτικής
τιµής για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του πρόσθετου δασµού
για 100 kg καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του δασµού που πρέπει
να εφαρµόζεται λόγω της
εισαγωγής σε περίπτωση
αναστολής, η οποία

προβλέπεται στο άρθρο 5
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1422/95 για 100 kg

καθαρού βάρους
του εν λόγω προϊόντος (2)

1703 10 00 (1) 8,60 — 0

1703 90 00 (1) 13,50 — 0

(1) Καθορισµός για τον ποιοτικό τύπο όπως καθορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68, όπως τροποποιήθηκε.

(2) Το ποσό αυτό, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, αντικαθιστά το δασµό του κοινού τελωνειακού δασµολογίου που
αφορά τα προϊόντα αυτά.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 326/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Φεβρουαρίου 2002

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε
φυσική κατάσταση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), και ιδίως το άρθρο 27 παράγραφος 5 δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 27 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
2001, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγοράς
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος
1 στοιχείο α) του εν λόγω κανονισµού και των τιµών των
προϊόντων αυτών εντός της Κοινότητας δύναται να καλυφθεί
µε µια επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Κατά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001, οι επιστροφές
για τη λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη, µη
µετουσιωµένες, που εξάγονται σε φυσική κατάσταση, καθο-
ρίζονται αφού ληφθεί υπόψη η κατάσταση της κοινοτικής
και της διεθνούς αγοράς ζάχαρης, και ιδίως τα κοστολογικά
στοιχεία που αναφέρονται στο άρθρο 28 του εν λόγω κανο-
νισµού. Κατά το άρθρο αυτό πρέπει να λαµβάνεται υπόψη η
οικονοµική πλευρά των σχεδιαζοµένων εξαγωγών.

(3) Για την ακατέργαστη ζάχαρη, η επιστροφή καθορίζεται για
τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο. Αυτή ορίζεται στο
παράρτηµα Ι σηµείο ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
2001. Η επιστροφή αυτή καθορίζεται, εξάλλου, σύµφωνα
µε το άρθρο 28 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/2001. Η ζάχαρη candy ορίσθηκε στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2135/95 της Επιτροπής, της 7ης Σεπτεµβρίου
1995, περί των λεπτοµερειών εφαρµογής της χορηγήσεως
των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα της
ζάχαρης (2). Το ποσό της επιστροφής που υπολογίζεται κατ’
αυτόν τον τρόπο, όσον αφορά την αρωµατισµένη ή µετά
προσθήκης χρωστικών ουσιών ζάχαρη, πρέπει να εφαρµοσθεί

στην περιεκτικότητά τους σε σακχαρόζη και να καθορισθεί
ως εκ τούτου ανά 1 % της περιεκτικότητας αυτής.

(4) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών είναι δυνατόν να καταστήσουν αναγκαία
τη διαφοροποίηση της επιστροφής για τη ζάχαρη ανάλογα
µε τον προορισµό.

(5) Σε ειδικές περιπτώσεις, το ποσό της επιστροφής δύναται να
καθορίζεται από πράξεις διαφορετικής φύσεως.

(6) Η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται ανά δύο εβδοµάδες.
Είναι δυνατόν να τροποποιηθεί στην ενδιάµεση χρονική
περίοδο.

(7) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα της ζάχαρης, και ιδίως στις
ποσοστώσεις ή στις τιµές ζάχαρης στην κοινοτική και στη
διεθνή αγορά, οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής όπως
αναφέρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(8) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 δεν προβλέπει την
παράταση του καθεστώτος εξίσωσης των εξόδων αποθεµατο-
ποίησης από την 1η Ιουλίου 2001. Πρέπει κατά συνέπεια,
να ληφθεί υπόψη για τον καθορισµό των επιστροφών που
χορηγούνται, όταν η εξαγωγή του βασικού προϊόντος επέρ-
χεται µετά τις 30 Σεπτεµβρίου 2001.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γµώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/2001 σε φυσική κατάσταση και µη µετουσιωµένων καθορί-
ζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 22 Φεβρουαρίου 2002.
(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 214 της 8.9.1995, σ. 16.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 Φεβρουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 21ης Φεβρουαρίου 2002, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή της
λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε φυσική κατάσταση

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή

1701 11 90 9100 A00 EUR/100 kg 37,53 (1)

1701 11 90 9910 A00 EUR/100 kg 37,67 (1)

1701 11 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)

1701 12 90 9100 A00 EUR/100 kg 37,53 (1)

1701 12 90 9910 A00 EUR/100 kg 37,67 (1)

1701 12 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)

1701 91 00 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg καθα-
ρού προϊόντος

0,4080

1701 99 10 9100 A00 EUR/100 kg 40,80

1701 99 10 9910 A00 EUR/100 kg 40,95

1701 99 10 9950 A00 EUR/100 kg 40,95

1701 99 90 9100 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg καθα-
ρού προϊόντος

0,4080

(1) Το παρόν ποσό εφαρµόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδόσεως 92 %. Αν η απόδοση της εξαγόµενης ακατέργαστης ζάχαρης απέχει κατά
92 %, το ποσό της εισφοράς που εφαρµόζεται υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 19 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/2001 του Συµβουλίου.

(2) Καθορισµός που αναστέλλεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2689/85 της Επιτροπής (ΕΕ L 255 της 26.9.1985, σ. 12), όπως τροποποιήθηκε
από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3251/85 (ΕΕ L 309 της 21.11.1985, σ. 14).

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της
16.10.2001, σ. 6).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 327/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Φεβρουαρίου 2002

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2316/1999 σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1251/1999 του Συµβουλίου για τη θέσπιση καθεστώτος στήριξης των παραγωγών

ορισµένων αροτραίων καλλιεργειών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1251/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για τη θέσπιση καθεστώτος στήριξης των παραγωγών
ορισµένων αροτραίων καλλιεργειών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1038/2001 (2), και ιδίως το
άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2316/1999 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1157/2001 (4), καθορίζει τις λεπτοµέρειες εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1251/1999 όσον αφορά τις
προϋποθέσεις χορήγησης των στρεµµατικών ενισχύσεων για
ορισµένες αροτραίες καλλιέργειες.

(2) Το άρθρο 5α παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1251/1999 προβλέπει ότι τα κράτη µέλη ελέγχουν 30 %
των εκτάσεων για τις οποίες υποβάλλεται αίτηση ενίσχυσης
για την κάνναβη που προορίζεται για την παραγωγή ινών
και 20 % σε περίπτωση που το κράτος µέλος θεσπίσει
σύστηµα εκ των προτέρων χορήγησης αδείας για την εν
λόγω καλλιέργεια. Βάσει της πείρας που αποκτήθηκε κατά
την περίοδο 2001/02, κρίνεται αναγκαίο να διευκρινιστούν
οι απαιτήσεις σε σχέση µε τους ελέγχους αυτούς, επιπλέον
των όσων ήδη προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2316/1999.

(3) Για λόγους συνοχής και απλούστευσης, πρέπει να καταργη-
θούν οι ειδικές διατάξεις σε περίπτωση χρησιµοποίησης
κραµβόσπορων που προέρχονται από σπόρους οι οποίοι
έχουν παραχθεί στην ίδια την εκµετάλλευση.

(4) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3887/92 της Επιτροπής, της
23ης ∆εκεµβρίου 1992, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής
του ολοκληρωµένου συστήµατος διαχείρισης και ελέγχου
σχετικά µε ορισµένα καθεστώτα κοινοτικών ενισχύσεων (5).
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2721/2000 (6), κωδικοποιήθηκε και αντικαταστάθηκε
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2419/2001 (7), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2550/
2001 (8). Στο πλαίσιο αυτό, έχει προβλεφθεί η µεταφορά
των ειδικών διατάξεων που ορίζουν την «καθορισµένη
έκταση» στους κανόνες εφαρµογής των σχετικών
καθεστώτων.

(5) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1/2002 της Επιτροπής, της 28ης
∆εκεµβρίου 2001, για θέσπιση των λεπτοµερειών εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1259/1999 του Συµβου-
λίου όσον αφορά το απλουστευµένο καθεστώς πληρωµών
των γεωργών στο πλαίσιο ορισµένων καθεστώτων
στήριξης (9), προβλέπει ένα απλουστευµένο καθεστώς για
ορισµένους παραγωγούς. Ο κανονισµός αυτός προβλέπει ότι
οι ειδικές αιτήσεις για το εν λόγω καθεστώς λαµβάνονται
υπόψη για τον υπολογισµό της ενδεχόµενης υπέρβασης της
βασικής έκτασης και για τον υπολογισµό της υπέρβασης της
απόδοσης αναφοράς που αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγρα-
φος 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1251/1999.

(6) Για να δικαιούται των στρεµµατικών ενισχύσεων, ο ενδιαφε-
ρόµενος παραγωγός θα πρέπει να παύσει να καλλιεργεί ένα
µέρος της έκτασης της εκµετάλλευσής του. Για να εξασφαλι-
στεί η αποτελεσµατικότητα του καθεστώτος αυτού, πρέπει
να αποκλειστεί οποιαδήποτε γεωργική χρήση των γαιών που
έχουν αποσυρθεί από την παραγωγή.

(7) Η Αυστρία ανακοίνωσε νέες ονοµασίες για ορισµένες περι-
φέρειες που είναι επιλέξιµες για τη συµπληρωµατική στρεµ-
µατική ενίσχυση για το σκληρό σίτο.

(8) Κατόπιν αιτήσεως που υπέβαλαν η Ιταλία, οι Κάτω Χώρες
και το Ηνωµένο Βασίλειο, θα πρέπει να καθορισθούν οι
βασικές εκτάσεις σύµφωνα µε το σχέδιο περιφερειοποίησης
του προαναφερθέντος κράτους µέλους, χωρίς ωστόσο να
τροποποιηθεί η συνολική βασική έκταση.

(9) Στο πλαίσιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1017/94 του Συµ-
βουλίου, της 26ης Απριλίου 1994, περί αλλαγής χρήσης
γαιών µε αροτραίες καλλιέργειες και διάθεσης αυτών για
εκτατική κτηνοτροφία στην Πορτογαλία (10), όπως τροπο-
ποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2582/2001 (11),
υποβλήθηκαν αιτήσεις για την αλλαγή χρήσης γαιών συνο-
λικής έκτασης 16 185 εκταρίων. Πρέπει να προσαρµοστεί
συνεπώς η βασική έκταση.

(10) Τα κράτη µέλη ανακοίνωσαν τα αποτελέσµατα της ανάλυσης
για το ποσοστό τετραϋδροκανναβινόλης των ποικιλιών κάν-
ναβης που έχουν σπαρθεί το 2001. Κρίνεται σκόπιµο να
ληφθούν υπόψη τα αποτελέσµατα αυτά για την κατάρτιση
του καταλόγου των ποικιλιών που µπορούν να είναι επιλέξι-
µες για τις στρεµµατικές ενισχύσεις κατά τις επόµενες περιό-
δους και του καταλόγου των ποικιλιών κάνναβης που έχουν
γίνει προσωρινά αποδεκτές για την περίοδο 2002/03 και
πρέπει να αποτελέσουν αντικείµενο συµπληρωµατικών ανα-
λύσεων κατά την περίοδο αυτή.

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 145 της 31.5.2001, σ. 16.
(3) ΕΕ L 280 της 30.10.1999, σ. 43.
(4) ΕΕ L 157 της 14.6.2001, σ. 8.
(5) ΕΕ L 391 της 31.12.1992, σ. 36.
(6) ΕΕ L 314 της 14.12.2000, σ. 8. (9) ΕΕ L 1 της 3.1.2002, σ. 1.
(7) ΕΕ L 327 της 12.12.2001, σ. 11. (10) ΕΕ L 112 της 3.5.1994, σ. 2.
(8) ΕΕ L 341 της 22.12.2001, σ. 105. (11) ΕΕ L 345 της 29.12.2001, σ. 5.
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(11) Συνεπώς πρέπει να τροποποιηθεί ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ.
2316/1999.

(12) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2316/1999 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 3 παράγραφος 1, το στοιχείο γ) αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«γ) στις οποίες η καλλιέργεια διατηρείται τουλάχιστον έως την
αρχή της ανθοφορίας υπό φυσιολογικές συνθήκες ανά-
πτυξης, σύµφωνα µε τις τοπικές προδιαγραφές.

Όσον αφορά τους ελαιούχους σπόρους, τις καλλιέργειες
πρωτεϊνούχων φυτών, το λιναρόσπορο, το λίνο που προο-
ρίζεται για την παραγωγή ινών και τον σκληρό σίτο, οι
καλλιέργειες διατηρούνται επίσης, υπό φυσιολογικές
συνθήκες ανάπτυξης, σύµφωνα µε τις τοπικές προδιαγρα-
φές τουλάχιστον έως τις 30 Ιουνίου που προηγείται της εν
λόγω περιόδου εµπορίας, εκτός αν η συγκοµιδή πραγµα-
τοποιείται στο στάδιο της πλήρους ωρίµανσης πριν από
την ηµεροµηνία αυτή. Στην περίπτωση καλλιεργειών
πρωτεϊνούχων φυτών, η συγκοµιδή µπορεί να γίνει µόνο
µετά το στάδιο της γαλακτικής ωρίµανσης.

Όσον αφορά την κάνναβη που προορίζεται για την
παραγωγή ινών, για να καταστεί δυνατή η διενέργεια των
ελέγχων που προβλέπονται στο άρθρο 5α παράγραφος 2
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1251/1999, οι καλλιέργειες
διατηρούνται, υπό φυσιολογικές συνθήκες ανάπτυξης,
σύµφωνα µε τις τοπικές προδιαγραφές, τουλάχιστον έως
δέκα ηµέρες µετά το τέλος της ανθοφορίας. Ωστόσο, το
κράτος µέλος µπορεί να επιτρέψει τη συγκοµιδή κάνναβης
που προορίζεται για την παραγωγή ινών µετά την αρχή
της ανθοφορίας αλλά πριν από τη λήξη της προθεσµίας
των δέκα ηµερών µετά το τέλος της ανθοφορίας, εάν οι
ελεγκτές αναφέρουν για κάθε αγροτεµάχιο τα αντιπροσω-
πευτικά µέρη που πρέπει να διατηρηθούν για δέκα ηµέρες
µετά το τέλος της ανθοφορίας για τους σκοπούς του
ελέγχου σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο
παράρτηµα XIII.»

2. Στο άρθρο 4 παράγραφος 2, το στοιχείο β) αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«β) τους σπόρους προς σπορά που αποτελούν προϊόν συγκο-
µιδής που ελήφθη, στην ίδια εκµετάλλευση, από τη
φύτευση πιστοποιηµένων σπόρων µιας από τις
ποικιλίες “00”·»

3. Στο άρθρο 4 η παράγραφος 3 διαγράφεται.

4. Στο τέλος της παραγράφου 5 του άρθρου 6 προστίθεται το
ακόλουθο εδάφιο:

«Σε περίπτωση που διαπιστώνεται ανακολουθία µεταξύ της
ελάχιστης ποσότητας πιστοποιηµένων σπόρων που έχει ορισθεί
από το κράτος µέλος, αφενός και της ποσότητας που όντως
χρησιµοποιήθηκε, αφετέρου, η έκταση υπολογίζεται υπο-
διαιρώντας τη συνολική ποσότητα πιστοποιηµένων σπόρων για
την οποία ο παραγωγός έχει προσκοµίσει απόδειξη χρησιµο-
ποίησης, µε την ελάχιστη ανά εκτάριο ποσότητα που ορίζεται
από το κράτος µέλος για την εν λόγω περιοχή του παραγω-
γού. Η ποσότητα που καθορίζεται κατ’ αυτό τον τρόπο λαµβά-
νεται υπόψη, µετά από εφαρµογή των ανωτέρω µειώσεων, για
τον υπολογισµό της συµπληρωµατικής ενίσχυσης ή της ειδικής
ενίσχυσης.»

5. Στο άρθρο 7β παράγραφος 1, το τελευταίο εδάφιο αντικαθί-
σταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Οι ποικιλίες κάνναβης προοριζόµενης για την παραγωγή ινών
οι οποίες εµφαίνονται στο σηµείο 2 στοιχείο β) του παραρτή-
µατος ΧΙΙ του παρόντος κανονισµού αποτελούν το αντικείµενο
της διαδικασίας Β στη διάρκεια της περιόδου 2002/03 σε όλα
τα κράτη µέλη όπου αυτές καλλιεργούνται.»

6. Στο άρθρο 19, η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«3. Οι εκτάσεις που τελούν υπό καθεστώς παύσης καλλιέρ-
γειας δεν µπορούν να χρησιµοποιηθούν για καµία γεωργική
παραγωγή εκτός από αυτές που αναφέρονται στο άρθρο 6
παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1251/1999, ούτε
για άλλη γεωργική ή κερδοσκοπική χρήση, η οποία είναι
ασυµβίβαστη µε την αροτραία καλλιέργεια.»

7. Το παράρτηµα ΙV αντικαθίσταται από το παράρτηµα Ι του
παρόντος κανονισµού.

8. Στο παράρτηµα VI, οι πληροφορίες που αφορούν την «Ιταλία»,
την «Ολλανδία», την «Πορτογαλία» και το «Ηνωµένο Βασίλειο»
αντικαθίστανται από τις πληροφορίες που περιλαµβάνονται
στο παράρτηµα ΙΙ του παρόντος κανονισµού.

9. Το παράρτηµα VII αντικαθίσταται από το παράρτηµα ΙΙΙ του
παρόντος κανονισµού.

10. Το παράρτηµα XII αντικαθίσταται από το παράρτηµα IV του
παρόντος κανονισµού.

11. Το παράρτηµα XIII αντικαθίσταται από το παράρτηµα V του
παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την περίοδο εµπορίας 2002/03.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 Φεβρουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

(Άρθρο 6 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο)

ΠΕΡΙΟΧΕΣ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ ΕΠΙΛΕΞΙΜΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΙΚΗ ΕΝΙΣΧΥΣΗ ΣΚΛΗΡΟΥ ΣΙΤΟΥ

PANNONIA:

1. Gebiete der Bezirksbauernkammern

2046 Tullnerfeld-Klosterneuburg
2054 Baden
2062 Bruck/Leitha-Schwechat
2089 Baden
2101 Gänserndorf
2241 Hollabrunn
2275 Tullnerfeld-Klosterneuburg
2305 Korneuburg
2321 Mistelbach
2330 Krems/Donau
2364 Gänserndorf
2399 Mistelbach
2402 Mödling
2470 Mistelbach
2500 Hollabrunn
2518 Hollabrunn
2551 Bruck/Leitha-Schwechat
2577 Korneuburg
2585 Tullnerfeld-Klosterneuburg
2623 Wr. Neustadt
2631 Mistelbach
2658 Gönserndorf

2. Gebiete der Bezirksreferate

3018 Neusiedl/See
3026 Eisenstadt
3034 Mattersburg
3042 Oberpullendorf

3. Gebiete der Landwirtschaftskammer

1007 Wien»



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων22.2.2002 L 51/17

(σε χιλιάδες εκτάρια)

Περιφέρεια Όλες οι καλλιέργειες εκ των οποίων καλαµπόκι

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

«ΙΤΑΛΙΑ 5 801,2 400,8

ΟΛΛΑΝ∆ΙΑ 441,7 208,3

ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ

Αζόρες 9,7

Μαδέρα

— Regadio 0,31 0,29

— άλλα 0,30

Ηπειρωτική χώρα

— Regadio 293,4 221,4

— άλλα 687,9

ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

Αγγλία 3 794,6 33,2 (1)

Σκωτία 551,6

Βόρειος Ιρλανδία 52,9

Ουαλία 61,4 1,2 (1)»



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 22.2.2002L 51/18

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VII

(Άρθρο 10 παράγραφος 4)
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XII

(Άρθρο 7α παράγραφος 1)

ΠΟΙΚΙΛΙΕΣ ΛΙΝΟΥ ΚΑΙ ΚΑΝΝΑΒΗΣ ΜΕ ΠΡΟΟΡΙΣΜΟ ΤΗΝ ΠΑΡΑΓΩΓΗ ΙΝΩΝ ΕΠΙΛΕΞΙΜΕΣ ΓΙΑ ΤΟ ΚΑΘΕΣΤΩΣ
ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

1. Ποικιλίες λίνου που προορίζονται για την
παραγωγή ινών

Adélie

Agatha

Angelin

Argos

Ariane

Aurore

Belinka

Ceasar Augustus

Diane

Diva

Electra

Elise

Escalina

Evelin

Exel

Hermes

Ilona

Laura

Liflax

Liviola

Marina

Marylin

Nike

Opaline

Rosalin

Venus

Veralin

Viking

Viola

2α. Ποικιλίες κάνναβης µε προορισµό την παραγωγή
ινών

Carmagnola

Beniko

Cs

Delta-Ilosa

Delta 405

Dioica 88

Epsilon 68

Fedora 17

Fédrina 74

Felina 32

Felina 34 — Félina 34

Ferimon — Férimon

Fibranova

Fibrimon 24

Fibrimon 56

Futura

Futura 75

Juso 14

Santhica 23

Uso 31

2β. Ποικιλίες κάνναβης µε προορισµό την παραγωγή
ινών, οι οποίες γίνονται αποδεκτές για την περίοδο
2002/03

Bialobrzeskie

Fasamo

Fedora 19

Santhica 27»
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XIII

(Άρθρο 7β παράγραφος 1)

ΚΟΙΝΟΤΙΚΗ ΜΕΘΟ∆ΟΣ ΠΡΟΣ∆ΙΟΡΙΣΜΟΥ ΤΗΣ ∆9-THC (τετραϋδροκανναβινόλης) ΤΩΝ ΠΟΙΚΙΛΙΩΝ ΚΑΝΝΑΒΗΣ

1. Αντικείµενο και πεδίο εφαρµογής

Η µέθοδος προσδιορίζει την περιεκτικότητα των ποικιλιών κάνναβης (Cannabis sativa L.) σε ∆9-τετραϋδροκανναβινόλη
(THC). Ανάλογα µε την περίπτωση, εφαρµόζεται η διαδικασία Α ή η διαδικασία Β που περιγράφονται κατωτέρω.

Η µέθοδος βασίζεται στον ποσοτικό προσδιορισµό µε αεριοχρωµατογραφία (CPG) της ∆9-THC µετά από εκχύλιση µε
διαλύτη.

1.1. ∆ιαδικασία Α

Η διαδικασία Α χρησιµοποιείται για τις διαπιστώσεις σε επίπεδο παραγωγής που προβλέπονται στο άρθρο 5α παράγραφος 2
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1251/1999.

1.2. ∆ιαδικασία B

Η διαδικασία Β χρησιµοποιείται για τις περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 7β παράγραφος 1 τρίτο εδάφιο του
παρόντος κανονισµού και για τη διαπίστωση της τηρήσεως των όρων που προβλέπονται στο άρθρο 5α παράγραφος 1
δεύτερο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1251/1999 για να εγγραφεί µια ποικιλία στον κατάλογο των ποικιλιών
κάνναβης που προορίζονται για την παραγωγή ινών και είναι επιλέξιµες για ενίσχυση από την περίοδο εµπορίας 2001/
2002.

2. Παρασκευή του δείγµατος

Εάν ένα κράτος µέλος χρησιµοποιεί τη δυνατότητα που προβλέπεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο γ) τρίτο εδάφιο,
τουλάχιστον τρία χωριστά τµήµατα του αγροτεµαχίου που αντιπροσωπεύουν κατ’ ελάχιστον 4 000 φυτά πρέπει να
διατηρηθούν κατ’ εντολή του ελεγκτή τα οποία θα επιτρέψουν τη διενέργεια δειγµατοληψίας το πολύ δέκα ηµέρες µετά το
τέλος της ανθοφορίας.

2.1. ∆ειγµατοληψία

— ∆ιαδικασία Α: Από πληθυσµό ορισµένης ποικιλίας κάνναβης, λαµβάνεται τµήµα 30 cm που περιλαµβάνει τουλάχιστον
µία θηλυκή ταξιανθία για κάθε επιλεγέν φυτό. Η δειγµατοληψία πραγµατοποιείται στο χρονικό διάστηµα µεταξύ είκοσι
ηµερών πριν από την έναρξη και δέκα ηµερών µετά το τέλος της ανθοφορίας, κατά τη διάρκεια της ηµέρας,
ακολουθώντας συστηµατική διαδροµή, ώστε να υπάρξει αντιπροσωπευτική συγκέντρωση του αγροτεµαχίου, αποκλείο-
ντας τα περιθώρια.

Το κράτος µέλος δύναται να επιτρέψει τη δειγµατοληψία στο χρονικό διάστηµα µεταξύ της έναρξης της ανθοφορίας και
είκοσι ηµερών µετά την έναρξη της ανθοφορίας µε την προϋπόθεση ότι έχει ληφθεί µέριµνα για τη διεξαγωγή, για κάθε
καλλιεργούµενη ποικιλία, αντιπροσωπευτικών δειγµατοληψιών σύµφωνα µε τους κανόνες που περιγράφονται ανωτέρω,
κατά την περίοδο των είκοσι ηµερών µετά την έναρξη της ανθοφορίας και δέκα ηµερών µετά το τέλος της ανθοφορίας.

— ∆ιαδικασία Β: Από πληθυσµό ορισµένης ποικιλίας κάνναβης, λαµβάνεται το ανώτερο τρίτο της ταξιανθίας κάθε
επιλεγέντος φυτού. Η δειγµατοληψία πραγµατοποιείται δέκα ηµέρες µετά το τέλος της ανθοφορίας, κατά τη διάρκεια
της ηµέρας, ακολουθώντας συστηµατική διαδροµή ώστε να υπάρξει αντιπροσωπευτική συγκέντρωση του αγροτεµαχίου
αποκλείοντας τα περιθώρια. Σε περίπτωση διοίκων ποικιλιών, λαµβάνονται δείγµατα µόνο από τα θηλυκά φυτά.

2.2. Μέγεθος του δείγµατος

— ∆ιαδικασία Α: για κάθε αγροτεµάχιο, το δείγµα συνίσταται σε δειγµατοληψίες σε 50 φυτά.

— ∆ιαδικασία Β: για κάθε αγροτεµάχιο, το δείγµα συνίσταται σε δειγµατοληψίες σε 200 φυτά.

Κάθε δείγµα τοποθετείται, χωρίς να πιέζεται, σε υφασµάτινο ή χάρτινο σάκο και στη συνέχεια αποστέλλεται στο εργαστήριο
ανάλυσης.

Το κράτος µέλος µπορεί να προβλέψει να συγκεντρωθεί δεύτερο δείγµα, για ενδεχόµενη ανάλυση επανελέγχου, δείγµα το
οποίο διατηρείται είτε από τον παραγωγό είτε από τον υπεύθυνο για την ανάλυση οργανισµό.

2.3. Ξήρανση και αποθήκευση του δείγµατος

Η ξήρανση των δειγµάτων πρέπει να αρχίσει το ταχύτερο δυνατό, οπωσδήποτε εντός 48 ωρών, ανεξαρτήτως µεθόδου, σε
θερµοκρασία 70 °C. Τα δείγµατα ξεραίνονται µέχρι σταθερού βάρους, σε υγρασία µεταξύ 8 και 13 %.

Τα ξερά δείγµατα διατηρούνται, χωρίς να πιέζονται, σε σκοτεινό χώρο και σε θερµοκρασία κατώτερη από 25 °C.
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3. Ανάλυση της περιεκτικότητας σε THC

3.1. Προετοιµασία του εργαστηριακού δείγµατος

Από τα ξερά δείγµατα αφαιρούνται οι βλαστοί και οι σπόροι άνω των 2 mm.

Τα ξερά δείγµατα αλέθονται µέχρις ότου ηµικονιορτοποιηθούν (κόσκινο µε διάµετρο οπών 1 mm).

Η ανώτερη διάρκεια διατήρησης της σκόνης είναι δέκα εβδοµάδες σε χώρο ξερό, σκοτεινό, και σε θερµοκρασία κατώτερη
των 25 °C.

3.2. Αντιδραστήρια, διάλυµα εκχύλισης

Aντιδραστήρια

— ∆9-τετραϋδροκανναβινόλη χρωµατογραφικώς καθαρή,

— σκουαλένιο χρωµατογραφικώς καθαρό, ως εσωτερικό πρότυπο.

∆ιάλυµα εκχυλίσεως

— 35 mg σκουαλενίου ανά 100 ml εξανίου.

3.3. Εκχύλιση της ∆9-THC

Ζυγίζονται 100 mg αναλυτικού δείγµατος σε σκόνη και τίθενται σε φυγοκεντρικό σωλήνα· προστίθενται 5 ml διαλύµατος
εκχύλισης που περιέχει τον εσωτερικό µάρτυρα.

Αυτό που λαµβάνεται βυθίζεται επί είκοσι λεπτά σε λουτρό υπερήχων. Φυγοκεντρείται επί πέντε λεπτά σε 3 000 στροφές
ανά λεπτό και λαµβάνεται η επιπλέουσα εκχυλισµένη THC. Η ουσία αυτή τοποθετείται σε χρωµατογράφο και ακολουθεί ο
ποσοτικός προσδιορισµός.

3.4. Αεριοχρωµατογραφία

α) Εργαστηριακός εξοπλισµός:

— Αεριοχρωµατογράφος, µε ανιχνευτή ιονισµού φλόγας και ακροφύσιο split/splitless,

— Στήλη που επιτρέπει καλό διαχωρισµό των κανναβινοειδών, π.χ. γυάλινη τριχοειδής στήλη µήκους 25 m και
διαµέτρου 0,22 mm, εµποτισµένη µε στάσιµη φάση του τύπου 5 % φαινυλ-µεθυλ-σιλικόνης.

β) Πρότυπες συγκεντρώσεις:

Τρεις τουλάχιστον βαθµοί για τη διαδικασία Α και 5 βαθµοί για τη διαδικασία Β, που περιλαµβάνει τους βαθµούς 0,04
και 0,50 mg/ml ∆9-THC σε διάλυµα εκχύλισης.

γ) Συνθήκες λειτουργίας των οργάνων

Για τη στήλη που αναφέρεται στο στοιχείο α) δίδονται ενδεικτικά οι ακόλουθες συνθήκες:
Θερµοκρασία του φούρνου: 260 °C
Θερµοκρασία του ακροφυσίου: 300 °C
Θερµοκρασία του ανιχνευτή: 300 °C

δ) ∆ιαβιβαζόµενος όγκος: 1 µl

4. Aποτελέσµατα

Το αποτέλεσµα εκφράζεται µε δύο δεκαδικά ψηφία, σε γραµµάρια ∆9-THC ανά 100 γραµµάρια δείγµατος ανάλυσης,
ξεραµένου µέχρι σταθερού βάρους. Το αποτέλεσµα επιδέχεται ανοχή 0,03 % σε απόλυτη τιµή.

— ∆ιαδικασία Α: το αποτέλεσµα αντιστοιχεί σε έναν προσδιορισµό του εξεταζόµενου δείγµατος.

Ωστόσο, στην περίπτωση που το αποτέλεσµα που λαµβάνεται µε τον τρόπο αυτό είναι ανώτερο από το όριο που
προβλέπεται στο άρθρο 5α παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1251/1999, διενεργείται και δεύτερος προσδιορι-
σµός του εξεταζόµενου δείγµατος και το αποτέλεσµα αντιστοιχεί στο µέσο όρο των δύο αυτών προσδιορισµών.

— ∆ιαδικασία Β: το αποτέλεσµα αντιστοιχεί στο µέσο όρο δύο προσδιορισµών του εξεταζοµένου δείγµατος.»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 328/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Φεβρουαρίου 2002

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου στο πλαίσιο του διαγωνισµού
που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 943/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 602/2001 (4), και
ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 943/2001 της Επιτροπής (5),
προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό της επι-
στροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου προς όλες τις
τρίτες χώρες, εξαιρουµένης της Πολωνίας.

(2) Το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95 προβλέπει
ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να αποφα-

σίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή,
λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ’ εκείνον ή
σ’ εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθο-
ρισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 943/2001 από
τις 15 έως τις 21 Φεβρουαρίου 2002, η µέγιστη επιστροφή κατά
την εξαγωγή µαλακού σίτου καθορίζεται σε 0,00 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 22 Φεβρουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 Φεβρουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 89 της 29.3.2001, σ. 16.
(5) ΕΕ L 133 της 16.5.2001, σ. 3.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 329/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Φεβρουαρίου 2002

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή σίκαλης στο πλαίσιο του διαγωνισµού που
προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1005/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 602/2001 (4), και
ιδίως το άρθρο 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1005/2001 της Επιτροπής (5),
προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό της επι-
στροφής ή/και του φόρου κατά την εξαγωγή σίκαλης προς
όλες τις τρίτες χώρες.

(2) Το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, προβλέπει
ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να αποφα-

σίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή,
λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ’ εκείνον ή
σ’ εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθο-
ρισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1005/2001 από
τις 15 έως τις 21 Φεβρουαρίου 2002, η µέγιστη επιστροφή κατά
την εξαγωγή σίκαλης καθορίζεται σε 37,97 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 22 Φεβρουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 Φεβρουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 89 της 29.3.2001, σ. 16.
(5) ΕΕ L 140 της 24.5.2001, σ. 10.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 330/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Φεβρουαρίου 2002

για καθορισµό της µέγιστης µείωσης των δασµών κατά την εισαγωγή αραβοσίτου στο πλαίσιο του
διαγωνισµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 9/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 12 παρά-
γραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Έχει προκηρυχθεί διαγωνισµός για τη µέγιστη µείωση του
δασµού κατά την εισαγωγή αραβοσίτου στην Ισπανία µε τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 9/2002 της Επιτροπής (3).

(2) Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1839/95 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2235/2000 (5), η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να αποφα-
σίσει τον καθορισµό µιας µέγιστης µείωσης του δασµού
κατά την εισαγωγή. Για τον καθορισµό αυτό πρέπει κυρίως
να ληφθούν υπόψη τα κριτήρια που προβλέπονται στα
άρθρα 6 και 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1839/95. Ο
διαγωνισµός θα κατακυρωθεί στους ενδιαφεροµένους που

συµµετέχουν, των οποίων οι προσφορές ανταποκρίνονται
στο επίπεδο της µέγιστης µείωσης του δασµού κατά την
εισαγωγή ή είναι µικρότερες αυτού του επιπέδου.

(3) Η εφαρµογή των κριτηρίων που προβλέπονται ανωτέρω στη
σηµερινή κατάσταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού,
οδηγεί στον καθορισµό της µέγιστης µείωσης του δασµού
κατά την εισαγωγή στο ποσό που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 9/2002 από τις
15 έως τις 21 Φεβρουαρίου 2002, η µέγιστη µείωση του δασµού
κατά την εισαγωγή αραβοσίτου καθορίζεται σε 26,52 EUR/t για
µέγιστη συνολική ποσότητα 204 600 t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 22 Φεβρουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 Φεβρουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 3 της 5.1.2002, σ. 29.
(4) ΕΕ L 177 της 28.7.1995, σ. 4.
(5) ΕΕ L 256 της 10.10.2000, σ. 13.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 331/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Φεβρουαρίου 2002

για καθορισµό της µέγιστης µείωσης των δασµών κατά την εισαγωγή αραβοσίτου στο πλαίσιο του
διαγωνισµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 30/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 12 παρά-
γραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Έχει προκηρυχθεί διαγωνισµός για τη µέγιστη µείωση του
δασµού κατά την εισαγωγή αραβοσίτου στην Πορτογαλία
µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 30/2002 της Επιτροπής (3).

(2) Κατ’ εφαρµογή του άρθρου 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
555/2001 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2235/2000 (5), η Επι-
τροπή δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να
αποφασίσει τον καθορισµό µιας µέγιστης µείωσης του
δασµού κατά την εισαγωγή. Για τον καθορισµό αυτό πρέπει
κυρίως να ληφθούν υπόψη τα κριτήρια που προβλέπονται
στα άρθρα 6 και 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1839/95. Ο
διαγωνισµός θα κατακυρωθεί στους ενδιαφεροµένους που

συµµετέχουν, των οποίων οι προσφορές ανταποκρίνονται
στο επίπεδο της µέγιστης µείωσης του δασµού κατά την
εισαγωγή ή είναι µικρότερες αυτού του επιπέδου.

(3) Η εφαρµογή των κριτηρίων που προβλέπονται ανωτέρω στη
σηµερινή κατάσταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού,
οδηγεί στον καθορισµό της µέγιστης µείωσης του δασµού
κατά την εισαγωγή στο ποσό που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 30/2002 από τις
15 έως τις 21 Φεβρουαρίου 2002, η µέγιστη µείωση του δασµού
κατά την εισαγωγή αραβοσίτου καθορίζεται σε 15,96 EUR/t για
µέγιστη συνολική ποσότητα 5 000 t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 22 Φεβρουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 Φεβρουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 6 της 10.1.2002, σ. 35.
(4) ΕΕ L 177 της 28.7.1995, σ. 4.
(5) ΕΕ L 256 της 10.10.2000, σ. 13.
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Ο∆ΗΓΙΑ 2002/16/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Φεβρουαρίου 2002

για τη χρήση ορισµένων εποξεικών παραγώγων σε υλικά και αντικείµενα που προορίζονται να έρθουν σε
επαφή µε τρόφιµα

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠIΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟIΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 89/109/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 21ης ∆εκεµβρίου 1988, για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των
κρατών µελών σχετικά µε τα υλικά και αντικείµενα που προορίζονται να έρθουν σε επαφή µε τρόφιµα (1), και ιδίως
το άρθρο 3,

Μετά από διαβούλευση µε την επιστηµονική επιτροπή τροφίµων,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η χρήση ή και η παρουσία του δις(2,3-εποξυπροπυλ)αιθέρα του 2,2-δι(4-υδροξυφαινυλο)προπανίου
(«BADGE»), των δι(2,3-εποξυπροπυλ)αιθέρων του δι(-υδροξυφαινύλο)µεθανίου («BFDGE») και των διγλυκι-
δυλαιθέρων του Novolac («NOGE») σε υλικά και αντικείµενα που προορίζονται να έρθουν σε επαφή µε
τρόφιµα προκάλεσε αµφιβολίες σχετικά µε την ασφάλεια τους, κυρίως όταν χρησιµοποιούνται ως πρόσθε-
τες ύλες.

(2) Τα αποτελέσµατα δοκιµών έδειξαν σηµαντικά ποσοστά αυτών των ουσιών και ορισµένων παραγώγων τους
σε µερικά τρόφιµα.

(3) Η επιστηµονική επιτροπή τροφίµων γνωµοδότησε ότι το όριο ειδικής µετανάστευσης για το BADGE και
ορισµένα παράγωγά του µπορεί να παραταθεί για άλλα τρία έτη, εν αναµονή της υποβολής πρόσθετων
τοξικολογικών δεδοµένων προς αξιολόγηση.

(4) Η αποδοχή της χρήσης ή και παρουσίας του BADGE µπορεί συνεπώς να παραταθεί προσωρινά.

(5) Η επιστηµονική επιτροπή τροφίµων εξέτασε τα διαθέσιµα δεδοµένα σχετικά µε το BFDGE, τα οποία
οµοιάζουν πολύ µε τα αντίστοιχα δεδοµένα που προέκυψαν για το BADGE.

(6) Η αποδοχή της χρήσης ή και παρουσίας του BFDGE και ορισµένων παραγώγων του µπορεί συνεπώς επίσης
να συνεχιστεί, εν αναµονή της υποβολής και αξιολόγησης άλλων τοξικολογικών δεδοµένων υπό ορισµένες
συνθήκες.

(7) Η επιστηµονική επιτροπή τροφίµων δήλωσε ότι λόγω έλλειψης πληροφοριών σχετικά µε την πιθανή έκθεση
και τα τοξικολογικά χαρακτηριστικά των συστατικών του NOGE που έχουν περισσότερους από δύο
αρωµατικούς δακτυλίους και των παραγώγων του, δεν είναι σε θέση να αξιολογήσει την ασφάλεια της
χρήσης ή και της παρουσίας αντίστοιχων προϊόντων. Συνεπώς, η επιστηµονική επιτροπή τροφίµων είναι της
γνώµης ότι, προς το παρόν, δεν ενδείκνυται να χρησιµοποιούνται οι NOGE ως πρόσθετη ουσία στα
προαναφερόµενα υλικά και αντικείµενα που προορίζονται να έρθουν σε επαφή µε τρόφιµα λόγω της τάσης
τους να µεταναστεύουν κατά τη χρήση αυτή.

(8) Η χρήση ή και η παρουσία των συστατικών του NOGE µε περισσότερους από δύο αρωµατικούς
δακτυλίους και τα παράγωγά του σε πλαστικά υλικά και αντικείµενα, επικαλύψεις επιφανειών και κόλλες
που προορίζονται να έρθουν σε επαφή µε τρόφιµα πρέπει να ρυθµιστεί µέσω του καθορισµού αυστηρού
ορίου, το οποίο πρέπει, στην πράξη, να αποκλείει προσωρινά τη χρήση τους ως πρόσθετων. Αυτό το
προσωρινό όριο πρέπει να εφαρµοστεί εν αναµονή της υποβολής των κατάλληλων δεδοµένων για µια πιο
ολοκληρωµένη επιστηµονική αξιολόγηση του κινδύνου, σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 7 της
συµφωνίας του Παγκόσµιου Οργανισµού Εµπορίου για την εφαρµογή υγειονοµικών και φυτοϋγειονοµικών
µέτρων, και την ανάπτυξη των σωστών µεθόδων για τον ορισµό των ποσοστών περιεκτικότητάς του στα
τρόφιµα.

(9) Η χρήση ή και η παρουσία των NOGE και BFDGE ως αρχικών ουσιών για την προετοιµασία ειδικών
επικαλύψεων που χρησιµοποιούνται για την κάλυψη επιφανειών πολύ µεγάλων δοχείων πρέπει προσωρινά
να επιτρέπεται να συνεχιστεί, εν αναµονή της υποβολής επιπλέον τεχνικών δεδοµένων. Το µεγάλο ποσοστό
όγκου/επιφάνειας αυτών των επικαλύψεων, η επανειληµµένη χρήση τους κατά τη διάρκεια της µακροχρό-
νιας αντοχής τους (η οποία µειώνει τη µετανάστευση), και η επαφή τους µε τρόφιµα σε θερµοκρασία
περιβάλλοντος στις περισσότερες χρήσεις συνεπάγεται ότι δεν χρειάζεται να καθοριστεί όριο µετανάστευσης
των NOGE και BFDGE σε τέτοιου είδους δοχεία.

(1) ΕΕ L 40 της 11.2.1989, σ. 38.
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(10) Τα κράτη µέλη που δεν έχουν ακόµη επιτρέψει τη χρήση ή και την παρουσία του BADGE ή και BFDGE ή
και NOGE στα υλικά και αντικείµενα που προορίζονται να έρθουν σε επαφή µε τρόφιµα µπορούν να
διατηρήσουν την απαγόρευσή τους.

(11) Η χρήση των BADGE, BFDGE και NOGE ή και η παρουσία τους σε πλαστικά υλικά και αντικείµενα,
επικαλύψεις επιφανειών όπως βερνίκια, λάκες και χρώµατα καθώς και κόλλες πρέπει, συνεπώς, να ρυθµι-
στούν σε κοινοτικό επίπεδο για να αποφευχθούν οι κίνδυνοι για την υγεία του ανθρώπου και οι φραγµοί
για την ελεύθερη κυκλοφορία των αγαθών.

(12) Κατά τη διάρκεια της ανάλυσης είναι πιθανόν να προκύψουν προβλήµατα λόγω της παρουσίας άλλων
χηµικών ουσιών. Οι επικυρωµένες µέθοδοι ανάλυσης είναι εποµένως αναγκαίες για τη σωστή επαλήθευση
της συµµόρφωσης µε τους περιορισµούς που θέτει η οδηγία.

(13) Πρέπει να καθοριστεί µεταβατική περίοδος για τα υλικά και τα αντικείµενα τα οποία έρχονται σε επαφή µε
τρόφιµα πριν από τη λήξη της προθεσµίας ενσωµάτωσης της παρούσας οδηγίας.

(14) Στη µεταβατική αυτή περίοδο πρέπει να ληφθούν επίσης υπόψη οι διατάξεις της οδηγίας 2000/13/ΕΚ του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 20ής Μαρτίου 2000, για την προσέγγιση των
νοµοθεσιών των κρατών µελών σχετικά µε την επισήµανση, την παρουσίαση και τη διαφήµιση των
τροφίµων (1), όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 2001/101/ΕΚ της Επιτροπής (2).

(15) Ενόψει των νέων τεχνικών απαιτήσεων, η οδηγία 2001/61/ΕΚ της Επιτροπής, της 8ης Αυγούστου 2001,
για τη χρήση ορισµένων εποξεικών παραγώγων σε υλικά και αντικείµενα που προορίζονται να έρθουν σε
επαφή µε τρόφιµα (3) πρέπει να καταργηθεί για λόγους σαφήνειας.

(16) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής
τροφίµων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

1. Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται στα υλικά και αντικείµενα τα οποία, ως τελικό προϊόν, προορίζονται να
έλθουν σε επαφή µε τρόφιµα ή, ως εκ του προορισµού τους, έχουν έλθει σε επαφή µε τρόφιµα, και τα οποία
κατασκευάζονται µε ή περιέχουν µία ή περισσότερες από τις ακόλουθες ουσίες:

α) δις(2,3-εποξυπροπυλ)αιθέρες του 2,2-δι(4-υδροξυφαινυλο)προπανίου, (εφεξής αποκαλούµενοι «BADGE»), και
ορισµένα από τα παράγωγά τους·

β) δι(2,3-εποξυπροπυλ)αιθέρες του δι(-υδροξυφαινύλο)µεθανίου, (εφεξής αποκαλούµενοι «BFDGE»), και ορισµένα
από τα παράγωγά τους·

γ) άλλοι διγλυκιδυλαιθέρες του Novolac, (εφεξής αποκαλούµενοι «NOGE»), και ορισµένα από τα παράγωγά τους.

Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, νοούνται ως «υλικά και αντικείµενα»:

α) τα υλικά και αντικείµενα που κατασκευάστηκαν από κάθε είδους πλαστική ύλη·

β) τα υλικά και αντικείµενα που καλύπτονται από επικαλύψεις επιφάνειας·

γ) οι κόλλες.

2. Η παρούσα οδηγία δεν εφαρµόζεται στα δοχεία ή στις δεξαµενές αποθήκευσης που έχουν χωρητικότητα
µεγαλύτερη από 10 000 λίτρα καθώς και σε αγωγούς που ανήκουν ή συνδέονται µε αυτές και καλύπτονται µε
ειδικές επικαλύψεις που αποκαλούνται «επικαλύψεις υψηλής αντοχής».

Άρθρο 2

Τα υλικά και αντικείµενα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 δεν απελευθερώνουν τις ουσίες που
παρατίθενται στο παράρτηµα Ι σε ποσότητα υπερβαίνουσα το όριο που καθορίζεται στο εν λόγω παράρτηµα.

Η χρήση ή και η παρουσία του BADGE στην κατασκευή αυτών των υλικών και αντικειµένων µπορεί να συνεχιστεί
µόνον έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2004.

(1) ΕΕ L 109 της 6.5.2000, σ. 29.
(2) ΕΕ L 310 της 28.11.2001, σ. 19.
(3) ΕΕ L 215 της 9.8.2001, σ. 26.
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Άρθρο 3

Τα υλικά και αντικείµενα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 δεν απελευθερώνουν τις ουσίες που
αναφέρονται στο παράρτηµα II σε ποσότητα η οποία, όταν προστεθεί στο σύνολο του BADGE και των παραγώγων
του που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι, υπερβαίνει το όριο που καθορίζεται στο παράρτηµα II.

Η χρήση ή και η παρουσία του BFDGE στην κατασκευή αυτών των υλικών και αντικειµένων µπορεί να συνεχιστεί
µόνον έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2004.

Άρθρο 4

Από την 1η Mαρτίου 2003, η ποσότητα των συστατικών του NOGE µε περισσότερους από δύο αρωµατικούς
δακτυλίους και τουλάχιστον µία εποξεική οµάδα, καθώς και των παραγώγων τους που περιέχουν δραστικές οµάδες
χλωρυδρίνης και έχουν µοριακό βάρος λιγότερο από 1 000 Daltons δεν πρέπει να είναι ανιχνεύσιµη στα υλικά και
αντικείµενα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στο όριο ανίχνευσης των 0,2 mg/6 dm2, συµπεριλαµ-
βανοµένης και της αναλυτικής ανοχής.

Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, το όριο ανίχνευσης πρέπει να επαληθεύεται µε επικυρωµένη µέθοδο
ανάλυσης. Εάν δεν υπάρχει τέτοιου είδους µέθοδος, µπορεί να χρησιµοποιηθεί µέθοδος ανάλυσης µε κατάλληλες
επιδόσεις, έως ότου αναπτυχθεί µια επικυρωµένη µέθοδος.

Η χρήση ή και η παρουσία του NOGE στην κατασκευή αυτών των υλικών και αντικειµένων µπορεί να συνεχιστεί
µόνον έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2004.

Άρθρο 5

Οι διατάξεις της παρούσας οδηγίας δεν εφαρµόζονται στα υλικά και αντικείµενα µε επικαλύψεις επιφανειών και
στις κόλλες, που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο στοιχεία β) και γ), τα οποία έχουν
έρθει σε επαφή µε τρόφιµα, πριν από την 1η Mαρτίου 2003. Τα εν λόγω υλικά και αντικείµενα µπορούν να
εξακολουθήσουν να διατίθενται στην αγορά µε την προϋπόθεση ότι η ηµεροµηνία γεµίσµατος αναγράφεται στα
υλικά και αντικείµενα αυτά, λαµβανοµένων υπόψη των διατάξεων της οδηγίας 2000/13/ΕΚ.

Άρθρο 6

Η οδηγία 2001/61/ΕΚ καταργείται.

Οι παραποµπές στην οδηγία 2001/61/ΕΚ νοούνται ως παραποµπές στην παρούσα οδηγία και διαβάζονται
σύµφωνα µε τον πίνακα αντιστοιχίας που παρατίθεται στο παράρτηµα III.

Άρθρο 7

Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφ-
ωθούν µε την παρούσα οδηγία το αργότερο έως τις 28 Φεβρουαρίου 2003. Ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή
σχετικά.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, οι τελευταίες αυτές περιέχουν παραποµπή στην παρούσα
οδηγία ή συνοδεύονται από παρόµοια παραποµπή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο τρόπος της παραποµπής
καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 8

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 9

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 20 Φεβρουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

Όριο ειδικής µετανάστευσης για BADGE και ορισµένα από τα παράγωγά του

1. Το σύνολο των ποσοστών µετανάστευσης των ακόλουθων ουσιών:

α) BADGE [= δις(2,3-εποξυπροπυλ)αιθέρας του 2,2-δι(4-υδροξυφαινολικό) προπανίου]·

β) BADGE.H2O·

γ) BADGE.HCl·

δ) BADGE.2HCl·

ε) BADGE.H2O.HCl,

δεν πρέπει να υπερβαίνει τα ακόλουθα όρια:

— 1 mg/kg σε τρόφιµα ή σε προσοµοιωτές τροφίµων (αποκλειόµενης της αναλυτικής ανοχής) ή

— 1 mg/6 dm2 σύµφωνα µε τις περιπτώσεις που προβλέπονται από το άρθρο 4 της οδηγίας 90/128/ΕΟΚ της Επι-
τροπής (1).

2. Η δοκιµή µετανάστευσης πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τους κανόνες που καθορίζονται στην οδηγία 82/711/ΕΟΚ του
Συµβουλίου (2), καθώς και στην οδηγία 90/128/ΕΟΚ. Ωστόσο, σε υδατώδεις προσοµοιωτές τροφίµων, η αξία αυτή πρέπει
επίσης να περιλαµβάνει BADGE.2H2O, εκτός και αν αναφέρεται στην ετικέτα του υλικού ή του αντικειµένου ότι προβλέπεται
για χρήση σε επαφή µόνον µε αυτά τα τρόφιµα ή και ποτά για τα οποία έχει αποδειχθεί ότι τα ποσοστά µετανάστευσης των
πέντε ουσιών που αναφέρονται στην παράγραφο 1 στοιχεία α), β), γ), δ) και ε) δεν µπορούν να υπερβούν τα όρια που
προβλέπονται στην παράγραφο 1.

3. Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, η ειδική µετανάστευση που αναφέρεται στην παράγραφο 1 στοιχεία α), β), γ), δ) και
ε) πρέπει να προσδιορίζεται µε επικυρωµένη µέθοδο ανάλυσης. Εάν δεν υπάρχει τέτοιου είδους µέθοδος, µπορεί να
χρησιµοποιηθεί µέθοδος ανάλυσης µε κατάλληλες επιδόσεις, έως ότου αναπτυχθεί µια επικυρωµένη µέθοδος.

(1) ΕΕ L 75 της 21.3.1990, σ. 19.
(2) ΕΕ L 297 της 23.10.1982, σ. 26.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Όριο ειδικής µετανάστευσης για BFDGE και ορισµένα από τα παράγωγά του

1. Το σύνολο των ποσοστών µετανάστευσης των ακόλουθων ουσιών:

α) BFDGE [= δι(2,3-εποξυπροπυλ) αιθέρες του δι(-υδροξυφαινύλο)µεθανίου]·

β) BFDGE.H2O·

γ) BFDGE.HCl·

δ) BFDGE.2HCl·

ε) BFDGE.H2O.HCl,

προστιθέµενο στο σύνολο των ουσιών που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι, δεν πρέπει να υπερβαίνει τα ακόλουθα όρια:

— 1 mg/kg σε τρόφιµα ή σε προσοµοιωτές τροφίµων (αποκλειόµενης της αναλυτικής ανοχής) ή

— 1 mg/6 dm2 σύµφωνα µε τις περιπτώσεις που προβλέπονται από το άρθρο 4 της οδηγίας 90/128/ΕΟΚ.

2. Η δοκιµή µετανάστευσης πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τους κανόνες που καθορίζονται στην οδηγία 82/711/ΕΟΚ, καθώς και
στην οδηγία 90/128/ΕΟΚ. Ωστόσο, σε υδατώδεις προσοµοιωτές τροφίµων, η αξία αυτή πρέπει επίσης να περιλαµβάνει
BFDGE.2H2O, εκτός και αν αναφέρεται στην ετικέτα του υλικού ή του αντικειµένου ότι προβλέπεται για χρήση σε επαφή
µόνον µε αυτά τα τρόφιµα ή και ποτά για τα οποία έχει αποδειχθεί ότι τα ποσοστά µετανάστευσης των πέντε ουσιών που
αναφέρονται στην παράγραφο 1 στοιχεία α), β), γ), δ) και ε), τα οποία προστίθενται σε εκείνα που αναφέρονται στο παράρτηµα
Ι, δεν µπορούν να υπερβούν τα όρια που προβλέπονται στην παράγραφο 1.

3. Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, η ειδική µετανάστευση που αναφέρεται στην παράγραφο 1 στοιχεία α), β), γ), δ) και
ε) πρέπει να προσδιορίζεται µε επικυρωµένη µέθοδο ανάλυσης. Εάν δεν υπάρχει τέτοιου είδους µέθοδος, µπορεί να
χρησιµοποιηθεί µέθοδος ανάλυσης µε κατάλληλες επιδόσεις, έως ότου αναπτυχθεί µια επικυρωµένη µέθοδος.

Οδηγία 2001/61/ΕΚ Παρούσα οδηγία

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Πίνακας αντιστοιχίας

Άρθρο 1 Άρθρο 1

Άρθρο 2 Άρθρο 2

Άρθρο 3 Άρθρο 3

Άρθρο 4 Άρθρο 4

Άρθρο 5 Άρθρο 5

— Άρθρο 6

Άρθρο 6 Άρθρο 7

Άρθρο 7 Άρθρο 8

Άρθρο 8 Άρθρο 9

Παράρτηµα I Παράρτηµα I

Παράρτηµα II Παράρτηµα II

— Παράρτηµα III



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 22.2.2002L 51/32

II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Φεβρουαρίου 2002

για την τροποποίηση της απόφασης 97/634/ΕΚ για την αποδοχή των αναλήψεων υποχρεώσεων που
προτάθηκαν σε σχέση µε τις διαδικασίες αντιντάµπινγκ και αντεπιδοτήσεων όσον αφορά τις εισαγωγές

σολοµού Ατλαντικού εκτροφής, καταγωγής Νορβηγίας

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 389]

(2002/157/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, για την άµυνα κατά των εισαγωγών εκ µέρους
χωρών µη µελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2238/2000 (2), και
ιδίως το άρθρο 8 και το άρθρο 11 παράγραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2026/97 του Συµβουλίου, της 6ης
Οκτωβρίου 1997, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο επιδοτήσεων εκ µέρους χωρών µη µελών της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας (3), και ιδίως το άρθρο 13 και το άρθρο
19 παράγραφος 1,

Κατόπιν διαβουλεύσεων µε τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Α. ΠΡΟΗΓΟΥΜΕΝΗ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Με τους κανονισµούς του Συµβουλίου (ΕΚ) αριθ. 1890/
97 (4) και (ΕΚ) αριθ. 1891/97 (5), επιβλήθηκαν οριστικοί
δασµοί αντιντάµπινγκ και αντισταθµιστικοί δασµοί στις ει-
σαγωγές σολοµού Ατλαντικού εκτροφής, καταγωγής
Νορβηγίας. Ωστόσο, η µορφή των δασµών που καθορίζο-
νται σε αυτούς τους δύο κανονισµούς επανεξετάστηκε αργό-
τερα και οι δύο κανονισµοί αντικαταστάθηκαν από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 772/1999 του Συµβουλίου (6), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1677/2001 (7).

(2) Παράλληλα µε την επιβολή των οριστικών δασµών, έγιναν
αποδεκτές ατοµικές αναλήψεις υποχρεώσεων ως προς τις
τιµές εκ µέρους 190 νορβηγών εξαγωγέων µε την απόφαση

97/634/ΕΚ της Επιτροπής (8), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από την απόφαση 2001/644/ΕΚ (9). Με την πρόταση
αναλήψεων υποχρεώσεων, όλες οι εταιρείες συµφώνησαν να
τηρήσουν ορισµένες ελάχιστες τιµές εισαγωγής για τις
πωλήσεις σολοµού ατλαντικού εκτροφής καταγωγής Νορβη-
γίας και να υποβάλλουν στην Επιτροπή, εντός συγκεκρι-
µένων προθεσµιών, τακτικές εκθέσεις σχετικά µε τις
πωλήσεις τους στην Κοινότητα.

(3) Ωστόσο, εξαιτίας καθυστερηµένης παραλαβής από την Επι-
τροπή µιας τέτοιας έκθεσης σχετικά µε τις πωλήσεις, την
οποία υπέβαλε ο νορβηγός εξαγωγέας Gje-Vi AS, θεω-
ρήθηκε ότι υπήρξε καταστρατήγηση των όρων για τις
αναλήψεις υποχρεώσεων της συγκεκριµένης εταιρείας. Ως εκ
τούτου, ανακλήθηκε η αποδοχή από την Επιτροπή των
αναλήψεων υποχρεώσεων της συγκεκριµένης εταιρείας µε
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 651/98 της Επιτροπής (10) και,
αντ’ αυτών, επιβλήθηκαν οριστικοί δασµοί αντιντάµπινγκ και
αντισταθµιστικοί δασµοί µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 772/
98 του Συµβουλίου (11).

Β. ΑΙΤΗΣΗ ΕΠΑΝΕΞΕΤΑΣΗΣ

(4) Στη συνέχεια, η Gje-Vi AS υπέβαλε δεόντως αίτηση µερικής
ενδιάµεσης επανεξέτασης σύµφωνα µε το άρθρο 11 παρά-
γραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96 και το άρθρο
19 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2026/97.

(5) Η αίτηση περιελάµβανε επαρκή αποδεικτικά στοιχεία για τη
σηµαντική µεταβολή των περιστάσεων που είχε επέλθει µετά
την επιβολή δασµών στις εξαγωγές της στην Κοινότητα. Ως
εκ τούτου, η εταιρεία επιθυµούσε να προσφέρει εκ νέου
ανάληψη υποχρέωσης ως προς τις τιµές και δήλωσε ότι,
λαµβάνοντας υπόψη τις µεταβολές αυτές, η εν λόγω
ανάληψη υποχρέωσης θα είναι αποτελεσµατική και εφικτή.(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1.

(2) ΕΕ L 257 της 11.10.2000, σ. 2.
(3) ΕΕ L 288 της 21.10.1997, σ. 1.
(4) ΕΕ L 267 της 30.9.1997, σ. 1. (8) ΕΕ L 267 της 30.9.1997, σ. 81.
(5) ΕΕ L 267 της 30.9.1997, σ. 19. (9) ΕΕ L 227 της 23.8.2001, σ. 49.
(6) ΕΕ L 101 της 16.4.1999, σ. 1. (10) ΕΕ L 88 της 24.3.1998, σ. 31.
(7) ΕΕ L 227 της 23.8.2001, σ. 15. (11) ΕΕ L 111 της 9.4.1998, σ. 10.
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(6) Κατά συνέπεια, δηµοσιεύθηκε ανακοίνωση για την έναρξη
µερικής ενδιάµεσης επανεξέτασης (1). Σηµειωτέον ότι το
πεδίο της επανεξέτασης περιορίστηκε στην εξέταση της
δυνατότητας αποδοχής νέας ανάληψης υποχρέωσης από την
ενδιαφερόµενη εταιρεία.

Γ. ΑΠΟ∆ΟΧΗ ΤΗΣ ΑΝΑΛΗΨΗΣ ΥΠΟΧΡΕΩΣΗΣ

(7) Λεπτοµέρειες των διαδικαστικών πτυχών και των πορισµάτων
της έρευνας επανεξέτασης περιλαµβάνονται εκτενώς στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 322/2002 του Συµβουλίου (2).

(8) Η έρευνα κατέληξε στο συµπέρασµα ότι οι περιστάσεις της
Gje-Vi AS όντως έχουν µεταβληθεί µετά την επιβολή σε
αυτήν δασµών αντιντάµπινγκ και αντισταθµιστικών δασµών,
και ότι η νέα ανάληψη υποχρέωσης που προτείνεται από την
εταιρεία µπορεί να γίνει αποδεκτή.

(9) Στο πλαίσιο αυτό, η ανάληψη υποχρέωσης που προτείνεται
από την Gje-Vi AS είναι πανοµοιότυπη µε εκείνες των
νορβηγικών εταιρειών που εξάγουν σολοµό εκτροφής Ατλα-
ντικού καταγωγής Νορβηγίας, οι οποίες είχαν γίνει αποδε-
κτές. Η εταιρεία συµφώνησε να τηρήσει τις ελάχιστες τιµές
εισαγωγής που καθορίστηκαν από την ανάληψη υποχρέωσης
και να υποβάλλει τακτικά στην Επιτροπή λεπτοµερή στοιχεία
σχετικά µε τις εξαγωγές της στην Κοινότητα, εντός καθορι-
σµένων προθεσµιών.

(10) ∆εδοµένου ότι η ανάληψη υποχρέωσης µπορεί να ελέγχεται
αποτελεσµατικά από την Επιτροπή, και ότι εξαλείφει τις
ζηµιογόνους επιπτώσεις του ντάµπινγκ και των επιδοτήσεων,
η προσφορά θεωρείται αποδεκτή. Η εταιρεία ενηµερώθηκε
σχετικά µε τα ουσιώδη πραγµατικά περιστατικά και τις
εκτιµήσεις βάσει των οποίων έγινε αποδεκτή η ανάληψη
υποχρέωσης.

(11) Εποµένως, η επωνυµία της εταιρείας Gje-Vi AS πρέπει να
προστεθεί στον κατάλογο των εταιρειών, των οποίων οι
αναλήψεις υποχρεώσεων έχουν γίνει αποδεκτές, στο
παράρτηµα της απόφασης 97/634/ΕΚ.

(12) Ζητήθηκε η γνώµη της συµβουλευτικής επιτροπής, η οποία
δεν προέβαλε καµία αντίρρηση.

∆. ∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΟ ΣΤΗΝ ΑΠΟΦΑΣΗ 2001/644/ΕΚ

(13) Κατά τη δηµοσίευση της απόφασης 2001/644/ΕΚ της Επι-
τροπής (3), τελευταίας τροποποίησης της απόφασης 97/
634/ΕΚ, η επωνυµία της νορβηγικής εταιρείας Janas A/S
(αριθ. ΑΥ 1/75, πρόσθετος αριθµός Taric 8177) παραλή-

φθηκε εκ παραδροµής από τον κατάλογο των εταιρειών των
οποίων οι αναλήψεις υποχρεώσεων γίνονται αποδεκτές.

(14) Κατά συνέπεια, η επωνυµία της εταιρείας αυτής πρέπει να
προστεθεί στον προαναφερόµενο κατάλογο.

Ε. ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΤΟΥ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΟΣ ΤΗΣ ΑΠΟ-
ΦΑΣΗΣ 97/634/ΕΚ

(15) Ενόψει των ανωτέρω και για λόγους διαφάνειας, δηµοσιεύε-
ται ενηµερωµένη εκδοχή του παραρτήµατος της απόφασης
97/634/ΕΚ, στην οποία αναφέρονται όλοι οι εξαγωγείς για
τους οποίους ισχύουν αναλήψεις υποχρεώσεων.

(16) Παράλληλα µε την παρούσα απόφαση, το Συµβούλιο, µε
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 322/2002, επέκτεινε την απαλ-
λαγή από δασµούς αντιντάµπινγκ και αντισταθµιστικούς
δασµούς στην Gje-Vi AS και διόρθωσε το σφάλµα σχετικά
µε την Janas A/S µε τροποποίηση του παραρτήµατος του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 772/1999,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα της απόφασης 97/634/ΕΚ αντικαθίσταται από το
παράρτηµα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την εποµένη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Άρθρο 3

Η προσθήκη της Janas A/S στο παράρτηµα της απόφασης 97/
634/ΕΚ εφαρµόζεται µε ισχύ από τις 24 Αυγούστου 2001.

Βρυξέλλες, 5 Φεβρουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ C 188 της 4.7.2001, σ. 11.
(2) Βλέπε σελίδα 1 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
(3) ΕΕ L 227 της 23.8.2001, σ. 49.
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Αριθ. ΑΥ Επωνυµία εταιρείας
Πρόσθετος

κωδικός Taric

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΤΑΙΡΕΙΩΝ ΤΩΝ ΟΠΟΙΩΝ ΟΙ ΑΝΑΛΗΨΕΙΣ ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΩΝ ΕΧΟΥΝ ΓΙΝΕΙ ΑΠΟ∆ΕΚΤΕΣ

3 Rosfjord Seafood AS 8325

7 Aqua Export A/S 8100

8 Aqua Partner A/S 8101

11 Arctic Group International 8109

13 Artic Superior A/S 8111

15 A/S Aalesundfisk 8113

16 Austevoll Eiendom AS 8114

17 A/S Keco 8115

20 A/S Refsnes Fiskeindustri 8118

21 A/S West Fish Ltd 8119

22 Astor A/S 8120

24 Atlantic Seafood A/S 8122

26 Borkowski & Rosnes A/S 8124

27 Brødrene Aasjord A/S 8125

31 Christiansen Partner A/S 8129

32 Clipper Seafood A/S 8130

33 Coast Seafood A/S 8131

35 Dafjord Laks A/S 8133

39 Domstein Fish A/S 8136

41 Ecco Fisk & Delikatesse 8138

42 Edvard Johnsen A/S 8139

43 Fjord Seafood ASA 8140

44 Euronor AS 8141

46 Fiskeforsyningen AS 8143

47 Fjord Aqua Group AS 8144

48 Fjord Trading Ltd AS 8145

50 Fossen AS 8147

51 Fresh Atlantic AS 8148
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Αριθ. ΑΥ Επωνυµία εταιρείας
Πρόσθετος

κωδικός Taric

52 Fresh Marine Company AS 8149

56 Gje-Vi AS 8153

58 Grieg Seafood AS 8300

61 Hallvard Lerøy AS 8303

62 Fjord Seafood Måløy A/S 8304

66 Marine Harvest Norway AS 8159

67 Hydrotech-gruppen AS 8428

72 Inter Sea AS 8174

75 Janas A/S 8177

76 Joh. H. Pettersen AS 8178

77 Johan J. Helland AS 8179

79 Karsten J. Ellingsen AS 8181

80 Kr Kleiven & Co. AS 8182

82 Labeyrie Norge AS 8184

83 Lafjord Group AS 8185

85 Leica Fiskeprodukter 8187

87 Lofoten Seafood Export AS 8188

92 Marine Seafood AS 8196

96 Memo Food AS 8200

98 Misundfisk AS 8202

100 Naco Trading AS 8206

101 Fjord Seafood Midt-Norge A/S 8207

104 Nergård AS 8210

105 Nils Williksen AS 8211

107 Nisja Trading AS 8213

108 Nor-Food AS 8214

111 Nordic Group ASA 8217

112 Nordreisa Laks AS 8218

113 Norexport AS 8223

114 Norfi Produkter AS 8227

115 Norfood Group AS 8228
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Αριθ. ΑΥ Επωνυµία εταιρείας
Πρόσθετος

κωδικός Taric

116 Norfra Eksport AS 8229

119 Norsk Akvakultur AS 8232

120 Norsk Sjømat AS 8233

121 Northern Seafood AS 8307

122 Nortrade AS 8308

123 Norway Royal Salmon Sales AS 8309

124 Norway Royal Salmon AS 8312

126 Frionor AS 8314

128 Norwell AS 8316

137 Pan Fish Sales AS 8242

140 Polar Salmon AS 8247

141 Prilam Norvège AS 8248

142 Pundslett Fisk 8251

144 Olsen Seafood AS 8254

145 Marine Harvest Rogaland AS 8256

146 Rørvik Fisk- og fiskematforretning AS 8257

147 Saga Lax Norge AS 8258

148 Prima Nor AS 8259

151 Sangoltgruppa AS 8262

153 Scanfood AS 8264

154 Sea Eagle Group AS 8265

155 Sea Star International AS 8266

156 Sea-Bell AS 8267

157 Seaco AS 8268

158 Seacom AS 8269

160 Seafood Farmers of Norway Ltd AS 8271

161 Seanor AS 8272

162 Sekkingstad AS 8273

164 Sirena Norway AS 8275

165 Kinn Salmon AS 8276

167 Fjord Seafood Sales AS 8278
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Αριθ. ΑΥ Επωνυµία εταιρείας
Πρόσθετος

κωδικός Taric

168 SMP Marine Produkter AS 8279

172 Stjernelaks AS 8283

174 Stolt Sea Farm AS 8285

175 Storm Company AS 8286

176 Superior AS 8287

178 Terra Seafood AS 8289

180 Timar Seafood AS 8294

182 Torris Products Ltd AS 8298

183 Troll Salmon AS 8317

188 Vikenco AS 8322

189 Wannebo International AS 8323

190 West Fish Norwegian Salmon AS 8324

191 Nor-Fa Fish AS 8102

193 F. Uhrenholt Seafood Norway AS A033

194 Mesan Holding AS A034

195 Polaris Seafood AS A035

196 Scanfish AS A036

197 Normarine AS A049

198 Oskar Einar Rydbeck A050

199 Emborg Foods Norge AS A157

200 Helle Mat AS A158

201 Norsea Food AS A159

202 Salmon Company Fjord Norway AS A160

203 Stella Polaris AS A161

204 First Salmon AS A205

205 Norlaks A/S A206

206 Atlantis AS A257

207 Cape Fish AS A258
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